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VY craTi BUBYA€ETHCS KAHPOBA CBOEPIAHICTH aBTOPCHKUX Ka3ok JIx. PomiHr
«lappi Ilorrep Ta ¢inocodcenkuil kaminb» Ta I1. TpeBepc «Mepi [lommincy
3 TIO3HULIiT MOETOHIMIKOHY. Y TIpolieci TOCHiPKEHHS aBTOpKa BCTAHOBIIIOE, 110
HalBaXXJIMBILIOI OCOONMBICTIO MOBH SIK (DONBKIOPHUX, TaK 1 JIITepaTypHUX
Ka30K BICTYIIa€ KOHTEKCTyallbHa MOeTOHIMI3allis anenatuBiB. [IpoananizoBaHo
BKHMBaHHSl 300IOETOHIMIB, IO BHCTYIAIOTh TOJOBHUM MOETOHIMIYHUM
KOHCTUTYEHTOM Ka30K TpO TBapUH HE TiAbKH Y (OIBKIIOP], a i B aBTOPCHKiii
Kasli. AHaji3 MaTepialy Ka3oK CBIIYMTh, IO B 0araTbOX aBTOPCHKUX
Ka3KkaX IMOCTOHIMIUHMX aIleJsSHTIB Habararo OiJbIINE, HiXXK OCOOMCTHX IMCH.
ABTOpKa BBaXKae, 1[0 B CUCTEMI BIACHUX Ha3B ()aHTACTUYHUX 1 JIITepaTypHUX
Ka30Kk crnenudiyHo € eMoliliHO-eKCIpecuBHA (QYHKIIsA, 3a JOMOMOTOI0
AKOi CTBOPIOIOThCS IMEHAa TepoiB 3a IXHIMM (i3M4YHUMH, Oi0JOTIUHHMHU,
MOpPAJIbHUMH, IHTEJIEKTYaJbHUMH XapaKTEPUCTUKAMM, 33 COLIaJIbHOIO,
HAllIOHAJBHOI IPHHANEXKHICTIO, POAMHHUMH 3B’s3KaMU. Baknuporo
pHucoro, dka 00’eqHye (DONBKIOPHY 1 aBTOPCBKY Ka3Ky, € BHKOPHUCTaHHS
npuiioMy OyKBaJIbHOTO OCMHCJICHHS iMeHI a00 X BUKOPHCTaHHS iMeH, SKi
TOBOPSTH caMi 3a cebe. Y cTaTi HaBEACGHO XapaKTEpHI PUCH, 3arajbHi JUIs
MOETOHIMIKOHY JIITEPaTyPHOI Ka3ku (000B’A3KOBa MPUCYTHICTh OHIMiI30BaHUX
ameNsATHBIB; 300MOETOHIMIB; TOIMOMOETOHIMIB; HAsBHICTb iMEH, CTBOPEHHS
AKUX TOB’si3aHe 3 (I3UYHUMH, MCUXIYHUMH, O10JOTIYHHMH, MOPATBHUMH,
IHTEJEKTyalbHUMH XapaKTCPUCTHUKAMU IIEPCOHAXKA; HASBHICTh BHUIAJaHUX
ICTOT 3 HEBMOTHBOBAHMMH IMEHAMH; COI[aJIbHE PO3MEXYBAHHS iMEH).
ABTOpKa TaKoX PO3MIAAAE TMOHITTS MOBHOI I'pH, aHai3ye ii (QyHKIIiI0 B MOBI
MEPCOHAXIB aBTOPCHKUX Ka30K, BU3HAYa€ O3HAKU MOBHOI TPH — HYUYKICTh i
CaMOPETy/IIOI0Ty CUITy CHCTEMHOT'O MEXaHI3MY, CIOHTaHHICTb, XapaKTepu3ye ii
pizHOBHIM (MOBHHUH XKapT, MOETOHIMIYHA, OHIMI4YHA Tpa). Y X0/ JOCTiKEeHHS
BCTAHOBJICHO, 110 OHIMiYHAMOBHATPaBaBTOPCHKIM Ka31[i MOXKEe peaTi30BYBaTUCS
Ha JEKIJIBKOX PIBHAX, a caMe: Ha (DOHETHYHOMY, CIIOBO-yTBOPIOBAIFHOMY i
nekcuaHoMy. Ha ¢oneTnaHOMY piBHI MOBHA I'pa peati3yeThCs 32 JOIOMOIO0
HU3KH NpUIlOMIB, TakWX SK aHarpama, MNaTiHAPOM, 3BYKOHACIiIyBaHHSI.
Ha cnoBoTBipHOMY piBHI MOBHAa TIpa MpPOSBISIETBCS B CIOBOTBOPYHX
criocobax cyikcariii Ta cnoBocnonyueHHs. Ha qekcHuHOMY piBHI MOBHA Ipa
CTBOPIOETHCS 3aBISKH PO301KHOCTI CEMaHTUYHOTO HAITOBHEHHS MOTHUBYHOYO1
1 MOTHBaIi#HOI OCHOB B aKTi CIOBOTBOPEHHS (00irpaBaHHS BHYTPIIIHBOI
(hopmu BIacHUX iMeH, 00irpaBaHHS KOHOTATUBHUX BJIACHUX HA3B, CTHIII3AIlis
BIaCHUX iMeH). 3po0IeHO BHCHOBOK PO Te€, IO XaHPOBA POJIb BIACHUX
Ha3B SK Yy (ONBKIOPHOMY TEKCTi, TaK i B TEKCTi aBTOPCHKOT Ka3KH HAJICKHUTh
AHTPOMOETOHIMaM, TOIIOMIOETOHIMAM 1 300ITOETOHIMAaM.
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The paper studies the genre originality of the author’s fairy tales on the
examples of the works by J. Rowling (“Harry Potter and the Philosopher’s
Stone”) and P. Travers (“Mary Poppins”) in the context of poetonymicon.
In the process of the research, the author concludes that the most important
feature of the language of fairy tales, both folklore and literature, is the
contextual poetonymization of proper names. The use of zoopoetonyms, which
are the main poetonymic constituent of fairy tales about animals not only in
folk tale, but also in the author’s fairy tale, is analyzed. The analytical study
of fairy tales proves that poetonymic proper names are used more frequently
than personal names in the most of author’s fairy tales. The author believes
that emotional-expressive function is specific in the system of proper names of
fiction and fairy tales, as it helps to create the names of the heroes according
to their physical, biological, moral, intellectual features; social, national
relationship, family ties. An important common feature of folk and author’s
fairy tales is the use of the technique of literal interpretation of the name or
the use of the so-called “speaking” names. The paper studies the features
common to the poetonymicon of fairy tales (compulsory onymized proper
names; zoopoetonyms; topopoetonyms; names created on the background
of physical, mental, biological, moral, intellectual features of the character;
fictional creatures with unmotivated names; social differentiation of names).
The author also considers the concept of language game, analyzes its function
in the language of the characters of author’s fairy tales; defines the signs of
language game (flexibility and self-regulating force of the system mechanism;
spontaneity); characterizes its types (language joke, poetonymic, onymic
game). In the course of the research it is defined that the onymic language
game in the author’s fairy tale can be applied at different levels: phonetic,
word-building and lexical. At the phonetic level, the language game applies
a number of techniques: anagram, palindrome, sound imitation. At the word-
building level, the onymic language game applies word-building techniques of
suffixation and word combination. At the lexical level, the language game is
possible due to the divergence between the semantic content of the motivating
and motivational background in the act of word building (playing with the
internal content of proper names, playing with connotative component of proper
names, stylization of proper names). It is concluded that anthropoetonyms,
topopoetonyms and zoopoetonyms play the genre role of proper names not
only in the folktales but also in the texts of author’s fairy tales.

IMocTranoBka npodaemu. BusueHnus MoBu Qoib-
KJIOPY € OJTHAM 3 HaBaXKJIMBIIINX 3aBJIaHb (iIOJIOTI].
HaponHa ka3ka — 11e KJIaCHYHHN 3pa30K (ONBKIIOpY,
BOHA MICTHUTb «BiUHI, HE3MiHHI IIIHHOCTI» [1]. ABTOp-
chKa abo JiTepaTypHa Ka3Ka — e XKaHp napaJoKcalb-
HUU: 3 OMHOTO OOKY, LIeH KaHp TSKIE JO HAPOIHOI
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TBOPYOCTI, a 3 IHIIIOTO — BiH BIAIITOBXYETHCS BiJl HET.
ABTOpCBHKA Ka3Ka — I JITepaTypHUll eniuHui KaHp
y mpo3i abo BipIIax, IO CIUPAETHCS HA TPajaHUIli
HapoAHo1 Ka3ku. (DONBKIOPHI Ka3KOBi OINMOBiIaHHS
YacTo € JpKepesiaMHi aBTOPCHKHUX Ka30K, Ka3KOBUX UM
(haHTaCTHYHHX MOBiCTEH, pPOMaHiB.
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OpHak (QONBKIOp — 1€ HENOBTOPHA XYAOXKHS
TBOpUicTh. Moro cBoepimHicTh chopmyBanacs mosa
MeXaMH aBTOPCHKOI iHAWBimyambHOCTI. Tpanmwmiii
(hompkIOpy Oe3mocepeaHbo BimoOpaskeHi B MacoBiit
TBOpuOCTi. Takuii xapakrep (onbkiopHOi Tpaauiii
TIOJISATA€ B CBOEPIHOCTI, 1110 BIACTHBA JIITEPATyPHIiA,
aBTOPCHKiil TBOpUOCTi. DONBKIIOPHE KOPIHHS aBTOP-
CBKOI Ka3KH JICTKO TMPOCTEXKUTH Ha Marepiaii Biac-
HUX Ha3B, HaBiTh HE Oepy4H 10 YBaru aHi CIOXKET, aHi
KOMIIO3UILI10 (OJIBKIIOPHHUX 1 J'IlTepaTypHI/IX Ka30K.

AHaJi3 ocCTaHHiX JdOCHilzKeHb 1 myOmikamii.
[IuTanHs aHadi3y aBTOPCHKUX Ka30K 3 MO3MLII iX
[IOETOHIMIKOHY PO3IVISIAAINCS TAaKUMH BUEHHMH, SIK
1O. I'mron3uk, O. Kapnenko, 0. Kapnenko, JI. FOnna-
meBa Ta iH. llompu 4YHCeNbHICTH HAyKOBUX PO3Bi-
JIOK, 3alUILAIOThCs MUTAHHS, L0 BUSBIAIOTHCS HE
JNOCTaTHBO AOCHTI[KEHUMH BUYEHMMHU. 3 OISy Ha
e Mera Li€l CcTarTi — BCTAaHOBUTH XaHPOBY CBO-
epimHicTh aBTOpchkUX Kazok JIxk. Pominr «[appi
[Motrrep Ta dinocoderkuiti kamiab» Ta I1. Tpesepc
«Mepi llommincy 3 mo3urii moeToHimikony. [Ipen-
METOM JIOCIIIKEHHS BUCTYTIA€ aBTOPCHKHUIA MOETOHi-
MIKOH Ka30K, a 00’€KTOM JIOCIIJKCHHS € aBTOPCHKi
ka3ku k. Pominr «appi [lorrep Ta dinocodcrknit
kamieby» Ta I[1. TpeBepc «Mepi IlommiHcy.

Bukiiax OCHOBHOrO Marepiajdy JOC/IiIKeHHS.
Jnist aHaizy CBOEPITHOCTI TIOETOHIMIKOHY aBTOPCHKUX
kazok JIx. Pominr Ta I1. Tpesepc Tpeba po3misHyTH
caMe aHTPONOETOHIMHU. AHaJi3 OCOOIMBOCTEH BXKH-
BaHHS aHTPOIIOETOHIMIB SK y (haHTaCTHUYHIN, Tak i y
ABTOPCHKIN Kaslli TOKa3ye, M0 iMEHa MEePCOHAXIB B
000X BUTIaKaX HAJUJICHI IEBHUMH (DYHKITISIMH, TIOB’ S~
3aHUMH 3 HEOOXIIHICTIO XapaKTEepUCTUKH, ITiAKpEeC-
JIeHHsI OyIb-SIKMX O3HAK, IPUTAMaHHUX JIAHOMY I1€PCOo-
Haxy. BBakaemo, 110 HalBaXKJIMBIIIOK OCOOIUBICTIO
MOBHU SIK (DOJNBKIOPHHX, TaK 1 JITEPATypHUX Ka30K €
KOHTEKCTyaJIbHa [TOETOHIMI3allisl aleIaTHBIB — Hali1aB-
HilLMi croci® CTBOPEHHS BIACHUX Ha3B ILLIISIXOM Iepe-
XOAy 3araJIbHUX IMEH B PO3psij BIACHUX HAas3B.

VY }onpkIopHUX Ka3kax NOETOHIMI3alis aneisTu-
BIB IOCUTB YaCTO BKMBA€ThCA B CUIBHIHN O3MIIIT, 1110
CBIAYMTD PO iX XYIOXKHIO 3HAUyIIicTh. [Ipukiazom
LBOTO € TaKi IMEHa IEPCOHAXIB B aHNIIIHCHKOMY (POJIB-
knopi: Mirror, Hare, Tortoise 3 ka3ku «Little Snow-
White». Tyt Mu 0aunmo, IO BaXKIHBAa HE TITBKH
OHIMi3allid aleIsITUBY, aJ€ i BXKHBAHHS HOTO i3 3MEH-
LIyBaJIbHO-IECTNIMBUM cydikcom. [loniOHi iMeHa, sk
MPaBUIIO, MatoTh eB(OHIYHE 3By4aHHs: Henny Penny.
IM’s1, 0 nomaeThCA 10 aneNATUBY, PUMYETHCA 31 CII0-
BOM, III0 HE Ma€ 3HaYEHH, OJJHAK CIPHUSIE CTBOPEHHIO
KoMiuHOTO edekry. ami po3depeMo BKUBaHHS 300-
MOETOHIMiB. 3Ha4Ha TX KUIBKICTh 1 BUCOKA YacTOTa iX
BXKMBAaHHS B TEKCTi € BIIMIHHOIO PHCOIO mTepaTypH
Uil aiTeld. 300MI0ETOHIMHU € TOJIOBHUM IOETOHIMIiY-
HUM KOHCTUTYCHTOM Ka30K NPO TBapWH HE TiIbKH
y donbknopi, a i B aBTOpChKii Kasii. IX KinbkicTh
MOYXHA TIOPiBHATH 3 KUTBKICTIO aHTPOIIOETOHIMIB.
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Sk mokaszye aHamiz (akTHYHOTO MaTepianly, B
0araTbOX aBTOPCHKMX Ka3KaX IMOCTOHIMIYHHMX arie-
JISIHTIB 3HAYHO O1NbIlIe, HI?K OCOOMCTHX IMEH 13 3aCTO-
CYBaHHSM peaJIbHOTO aHIJIiICbKOr0 IMCHHUKA. Y aHT-
TChKUX Ka3Kax sk, Hanpukiag, y I1. Tpesepc, kpim
TpaJUIiHHUX OHIMI30BaHUX alENSITUBIB the Barnacle
Goose, Wolf, Stork, B naHuii CIMCOK iIMEH BKIJIFOYa-
IOTHCSl TAKOXK TaKi Ha3BH 0ci0 3a mpodeciero mroneit:
the Butcher, the Baker. IloeTonimizawis abcTpak-
THHUX iIMEHHUKIB BinOyBaeTbes y kasui k. K. Pominr,
JIe 3yCTpIUaEeThCsl HE Taka BeJMKa KUIBKICTh OHIMi-
30BaHUX anesaTtuBiB: Owl, Muggle, Boggart Ta iH.
OcobnuBy miarpymy B Wil Tpymni aHTPONOETOHIMIB
CTaHOBJATH IMEHA 3 (PYHKIIE€IO, SKa XapaKTepu3ye
ocobucrticte. 3Bepratounch a0 kasku 1. Tpesepc
«Mepi IlonmiHc», HE MO)XXHA HE BiI3HAUYUTH NpH-
MITHICTh TaKWUX CTHJII30BaHHX iMEH, sk Morning-
Star- Mary, Sun-at-Noonday, Fleet-as-the-Wind, sxi
BUCJIOBITIOIOTH TPaIULIHHUI cI10Ci0 YyTBOPEHHS iMEH
aMEpUKAaHChKUX iHJiaHMmiB. SIk BigoMo, Taki iMeHa
ACOIIIOIOThCS 3 HAWOUIBII BUIATHUMU SKOCTSIMU
JMOAVHU. [HIIMMHU cloBaMH, Li iMEHa XapaKTepHu3y-
10Th Tepos. Tak, iM’s Fleet-as-the-Wind roBoputb
PO TaKy SIKiCTh JIOOWHHM, SIK IIBUIAKICTH pEaKiii.
HocniBHui mepekian LBOTO iMEHI 3BYyYHTH TakK:
«lIBunxuii, sik BiTepy. Sun-at-Noonday nepexnana-
etbes sk «Ilomynenne conue», a Morning-Star-Mary
gk «PanHs nramka Mepi», 10 CBIAYUTH MPO Te, IO
JIIOMHA BCTA€ paHO-BPaHII.

Horomxkyrouucs 3 O. T'opOOHOC, MU BBaXKAEMO,
IO B CUCTEMi BIaCHUX Ha3B (paHTacTUYHOI 1 JliTepa-
TYpHOI Ka30K OCOOJIUBE MiCIle 3aiiMa€e eMOIITHO-EKC-
npecuBHa QyHKMis. OCHOBHHUMH (DakTOpaMmu, IO
BU3HAYAIOTh BMOTUBOBAHICTh TAKUX IMEH, € i3UYHAa,
OiosoriuHa, MopasbHa, iHTEJEKTyajbHa XapaKTepH-
CTHKH 0co0H, 1i coliayibHa Ta HalliOHAJbHA MPHUHA-
JISKHICTh, POJAMHHI 3B’s13KH TOWIO [2, c. 94]. Hampu-
KJIaJ1, B Ka3kax imeHa Mr. Smarty (I1. Tpesepc), Ginny
(Ix. K. Pominr). ¥ XxymoxHiil miteparypi CKiaBcs
CrelialbHUI TPUHOM BHKOPUCTAHHS JIECKPHIITHB-
HHUX IMEH, B SIKHX BJIaCHA Ha3Ba BKUBAETHCS abo 3
NPUKMETHUKOM, a00 MOSCHIOETHCS, JIOIIOBHIOETHCS
iHmuM iMmenHukoMm. H. Bynyp nume: «Becpk xymox-
HIfl CEeHC TakUX IMEH — HaJard 3a MOXKJIHMBOCTI
BIIy4HE MO3HAUYEHHS, SICKPaBO 300pa3uTH MPEIMET, B
OJTHOMY-JIBOX CJIOBaX MiJKPECIUTH HOTO XapaKTepHY
cytHicth» [3, ¢. 250], nanpuknan: The Fat Lady,
Clever Crookshans, Madam Marsh, The Dark Lord
(Ix.K.Pominr), the Bird Woman (I1. Tpesepc).

OHimi3ais anensTHBY JOCUTb YacTO TPAILISIETHCS
1 cepen TomonoeToHiMiB, aki y JIx.K. Pominr Bkito-
4eHi B po3noBiab 1po Forbidden Forest. 1lle onHiero
(OJTBKIIOPHOIO TPAIUITIEID MOYKHA BBXKATH HASIBHICTh
y (GONBKIOPHUX Ta aBTOPCHKHUX Ka3KaxX BUTAJaHUX
icToT 3 HeBMOTHBOBaHMUMM iMeHamu. JIx.K. Pominar
BiJla€ mepeBary TakuM Mi()iYHUM CTBOPIHHSM, SIK
JIPaKOHH, €Jib()M, THOMHU, KCHTABPH, HAILISIOUU IX
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iMEHaM¥, THIIOBUMH JUIS aHTIIACHKOTO IMEHHHWKA.
Tak, npaxona 3ByTb Norbert, a KEHTaBpH MAIOTh TaKi
TONCHK iMeHa: Ronan, Bane, Firenze. Takox 3ycTpi-
yaetbes y 11, Tpesep cim’st Marry-Ann, sike BBaxa-
€THCS TPATUIIIMHAM 1M’ M CITYXXHHI B AHDIII, a0
Katie Nanna, mo mae ckopoueny ¢opmy Nanny (Haii-
OLITBII TTOIIMpPEeHe iM’ s CITY)KHUII a00 TYBEPHAHTKH).

CBo€piHICTD KOHCTPYIOBAHHS iMEH MOJISTAE B, TAK
Ou MOBUTH, aBTOPCHKiil MOBHiH rpi. [Ipu 3BepHEHHI 10
MTOHATTS. MOBHOI I'pH, BUHUKA€ HEOOXiHICTh BU3HAYH-
THCS 3 CAMUM TEPMIHOM «rpax». I'pa — 1e Bux Hemnpo-
IOYKTHBHOI IiSUIBHOCTI, Ie MOTHB JISKUTh HE B PE3YIIb-
Tari ii, a B camomy mporeci [4, c. 115]. Jocmigankn
BiJ[3HaYAIH, 1110 HA PAHHIX MAOISIX PO3BUTKY CYCITiJIh-
CTBA, a TAKOX Y XKHUTTI Cy4aCHUX AITeH Ipa CIIpuse
KooTeparii i TpeHye XapakTep, aje B XOIi ITOpPOCIIi-
[IaHHS BiJIOyBAa€ThCSI MOCTYTIOBE BUTICHEHHS TPU 3
XKHUTTA AOPOCIMX JpaMaTHYHUM MHUCTELTBOM i CIOp-
ToM [5]. Y 3arambHOMY pO3yMiHHI BU3HAYEHHSI MOBHOI
I'pH [IOB’13aHe 3 IEBHUMH TpyIHOIaMH. Pearizyerncs
BOHA B IIPOMOBI 3 ypaxXyBaHH;IM 0COOIMBOCTEH CUTYa-
1ii i ocobnmuBocTel criBpo3MOoBHHKA. EdexT, pe3ynb-
Tar TP TOOJMHOKHH, OKazioHampHHWHA. OnmHak, Ha
nyMKy B. CanHikoBa, IepeBa)KHO BUKOPHCTOBYETHCS
TPaUIiIHHUA TEPMiIH «KMOBHA TPay», OCKUTBKH TaKa rpa
3aCHOBaHa Ha 3HAHHI CUCTEMH OIMHULIL MOBH, HOPM iX
BHUKOPHCTAHHSA 1 CIIOCO0IB TBOPYOI iHTEpIIpeTallii Iux
OIIMHUIIG [0, c. 78]. Haifuacrirre MOBHa rpa 1oB’si3aHa
3 BUPQKEHHSIM B MOBi KOMIYHHX CMHCITiB 200 3 OakaH-
HSM CTBOPUTH «CBUKWH, HOBHI 00pa3» [7]. MoBHa
rpa — OararoBUMipHUI ()EHOMEH, IO BUSIBISETHCS
B PI3HHUX iMOCTacsSX MOBHOI JisUTHOCTI MOBIIB [8].
O3HakaMH MOBHO{ TPH BHCTYMNAIOTh, 3 OXHOTO OOKY,
THYYKICTb 1 CAMOPETYIIOI0Ua CHjIa CUCTEMHOTO MeXa-
Hi3My, a 3 iHIIOTO OOKY, CIIOHTAHHICTb 200 YCBiZIOM-
JICHHSI TBOPYOTO CTABJICHHS JI0 MOBHU CaMHX il HOCIiB.
MoBHa rpa 3 1i€i TOYKH 30py MOXe OyTH pO3IIIHyTa
SIK ()eHOMEH JITHTBOKPEATUBHOTO MUCJICHHS, SIKE BUSIB-
JIsI€ 371aTHICTH MOBIIIB JI0 PI3HOMaHITHOI aCOIiaTUBHOI
nepepoOKr MOBHUX (HOPM 1 3Ha4YEHb [8].

MoBHa rpa 3aBKOM IOB’s3aHAa 3 KPEaTHBHOIO
IUSIIBHICTIO 1 Ma€ Takl OCOOJMBOCTI: 34aTHICTb
cy0’€eKTa 10 SICKPaBOTO, HE3BUYAWHOTO i €()eKTHOTO
BXKMBaHHs cJioBa (200 BHpa3y) 3aBKAM BTOPUHHA I10
BIJTHOIIIEHHIO JI0 3HAHHSA MOBHOI CUCTEMH 1 BOJIOAIHHS
il HOpMaTUBHUMH 3B’SI3KaMH, TOOTO BMIHHSI «TpaTd
CIIOBOM» Tependadae BOJOAIHHS CTHIIICTHYHUM
aCIeKTOM MOBH; irpOBUH MOMEHT B MOBHOMY CIIiJI-
KyBaHHI MOXK€ MPOSBIATHUCS JIMILIE TOMi, KOJIH TOH,
XTO TOBOPHTH, 3IIHCHIOE LIECHPSIMOBAHUH IMOLIYK
NpUHOMIB pyHHYBaHHS KOHBEHLIOHATbHUX MOBHHUX
CTPYKTYP 1 OB’ A3aHUX 3 HUMH CT€PEOTHUIIIB MOBHOTO
CIPUIHATTS; MOBHA T'pa 3aBKAM aapecHa, HiJecrpsi-
MOBaHa 1 mMpogyMaHa came SIK e()eKTHBHUIN BapiaHT
MOBHOTO BXXMBaHH:; MOBHA I'pa 3aBXIU CIPSMOBaHa
Ha CTBOPEHHS MOBHOI CTPYKTYPH HOBOTO CMHUCITY, HE
3HAWOMOTO cityxadeBi abo uutauesi [4, ¢. 117].
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AcoriaTUBHUI TOTEHITIA BIACHOI Ha3BH (aHTPO-
MIOHIMiB) MOXke OyTH OXapaKTepH30BaHHUM 3a TOTIOMO-
TOI0 €THOKYJIBTYPHOI Ta COLIOKYJIBTYPHOI iHTepHpe-
TaliiHUX MOJEJeH omucy [7], OCKIIBKM CEMaHTHKa
IMEHI BH3HAYAETHCS, 30KpEMa, THM, IO BOHO KOHO-
TY€ SIK OIMHHLI MOBH 1 MOBJICHHSI B PaMKaX KyJbTYpH
MIEBHOTO €THOCY 1 comiymy. Ha myMKy HU3KH BUCHHX,
B MTOE€HAHHI 3 0COOMUCTICHO POEKTHUMH aCTIEKTAMH
CHPUIHATTS BIACHOT Ha3BH LIEH €THO- Ta COLIOKYJIb-
TypHHI 0a3uC CTBOPIOE «BEJIMKUH 1 SKICHO CKIa-
HUH JTIeKCUYHUH (HOH», 1110 HA/la€ KOHKPETHOMY iMEHI
«HEMOBTOPHUN BUIIIAI [9].

Ha ¢oHeTnuHOMy piBHI MOBHA Tpa peaizyeThCs
3a JIOTIOMOTOI0 TAKUX NPUHOMIB, SIK aHarpaMa, nasiH-
JpOM, 3BYKOHACHiyBaHHs Ta iHIII ()OHOCEMaHTHYHI
30MKeHHA cIiB. Mu BBaXkaeMo, 110 Lieil BUA MOB-
HOI I'pu OLIBIIOI0 MipOI0 NPUTAMAHHIA AHIIIIHCHKIH
aBropchkiit kasui. I1. Tpesepc B ka3ui «Mepi Ilon-
MiHC» BHKOPHCTOBYE (POHOCEMAHTHUYHI MOKIMBOCTI
MOBH MiJl 4ac CTBOPEHHs BJIACHUX Ha3B AJS CBOIX
nepconaxiB. Hanpuknan, Mr. Wigg — the name sounds
exactly like the noun wig — «a head-covering of false
hair means false nature of this many [10, c. 123].
JIx. Poninr Takoxk o0irpae ¢poHEeTHYHY QOpMY iMEHI.
Tak, im’s mpuBuaa Peeves yrBopeHe 3a aHaJoriero 3i
3BYKOM, SIKHI BOHO 03Hauae: “‘a loud/rude sound, like
an air being let out of a balloon”.

Ha cnoBoTBipHOMY piBHI OHOMAacTHYHa MOBHA
rpa TpOSBISETECS B CIOBOTBOPYMX CIIOCOOAX.
[Mo-nepiue, ue cydikcanis. Hanpuknaa, im’st mepco-
Haxxa Dudley (Dudley Dursley) MicTUTB HaTSK Ha HIK-
YeMHY JIIONUHY, HEBIaxy, aJl’ke aBTOp 00irpye cjIoBo
“dud” ([x. K. Pominr). Ilo-npyre, 1me cioBocCmomy-
yeHHs. L{luM crmoco0oM yTBOPIOETHCSI BETHKA Kiib-
KicTh mepudepiiHuX OHIMIB B aBTOPCBKMX Ka3Kax.
Hanpuknan, JIx.K. PomiHT BUKOPUCTOBYE CKOPOUYCHY
¢dopmy HazB icnutiB O.W.L.s (Ordinary Wizarding
Level), a maxooc N.E. W.Ts (Nastily Exhausting
Wizarding Tests).

Ty4yno cTBOpeHi Ha3BM i iMeHa Jomomara-
I0Th YHUTAYCBI OPIEHTYBAaTUCS B MPOCTOPI aBTOP-
CBKOI Ka3KH, MICTATH B COOI €JIEMEHT 3araJKoBOCTI,
a B JICIKHX BHUIAJKaxX HaBiTh peOyc, TOMy YMTa4deBi
MOTPiOHO JOKJIACTH PO3YMOBHUX 3yCHIIb, 1100 po3ra-
JIatu 3arajky. Pi3HOBHIOM [aHOTO CJIIOBOTBIpPHOTO
criocoOy ciyxkarb anarpamu. Tak, Jx.K. Pomiar B
“Harry Potter and the Chamber of Secrets” Buxko-
PHCTOBY€E CIIOBOYTBOPIOBAILHY TPy 3a JOTOMOTIOIO
aHarpaMm. 3a JOMOMOTOIO IEPECTaHOBKH JITEp iM’s
TOM MARVOLO RIDDLE nepetBoproetbes B I AM
VOL AND DEMORT. Y naHoMy TpUKJIai TaKOX
peainizyeThbes 1ie OAWH MPUHOM, SKUH MPUXOBYETHCS
B caMoMy ciioBi RIDDLE. «Riddle» nepexnagaeTbcest
3 aHIIMCHKOI K «3araikay, sKy MmoTpiOHO po3sra-
naru. [HOMi aBTOpHM Ka30K BAAIOTHCA A0 YTBOPEHHS
HOBHX IMEH, BHUKOPHCTOBYIOUM TNPHUHOM J3€pKalib-
HOTO BifjoOpaxeHHs. Tak, 0arato MepcoOHaXIiB Ka3ku
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Jx. Pominr crtBOprotote Mirror of Erised, To0GTO
Mirror of Desire. OTXe, IOETOHIMH B aBTOPCHKUX
Ka3Kax CTBOPIOIOTHCS 32 JONOMOIOI0 THUIIOBUX CJO-
BOTBOPYMX MOJENEH 1 31aTHi BUKJIMKATH y 4YuTada
CTHIIICTUYHUH (2 9acTO 1 KOMIYHHIA) €PEKT.

Ha nexkcuunoMmy piBHI MOBHa I'pa CTBOPIOETHCS
3aBISKH PO301KHOCTI CEMaHTHYHOTO HAINOBHEHHS
MOTHBYIOUO{ i MOTHBAIIHHOI OCHOB B aKTi CIIOBOTBO-
peHHs. JlekcuuHy MOBHY I'py MOXHa PO3INISJaTH 3a
MTO3UIIISIMU, TIPO SKi ITUMEThCS Aalli. 30Kpema, 11e 00i-
rpaBaHHs BHYTPILIHBOT ()OPMU BIACHUX iMEH. Y Ka31i
«appi [otrep<...>» iM’s1 Bagman (Ludo Bagman)
O3HaYa€ JIOAMHY, SIKa OTPHUMYE TpOLIi B Pe3yib-
TaTi HEe3aKoHHOI AisteHOCTI; Gilderoy (Gilderoy
Lockhart) B nepeknani o3Havae «3oromuii Koponvy,
Albus Dumbledore: Albus 3Ha4uTh «OiMMi» (a BiH
Hacmpapli OUMMA Bifi CHBUHU i, KPIM TOTO, MOOpHIA
YapiBHUK, He 4YOpHWi Mar), a Dumbledore ctapo-
AHTIIIACHKOI 3HAYUTH <«JUKMiNb»; Drago Malfoy:
Drago — cy3ip’s, sike BUIIIAAE K ApakoH, Malfoy —3
(hpaHIy3bKOTO «ITIOTaHa BIPHICTB», a B3araji O3Ha-
qae «310». OOirpaBaHHs KOHOTATHBHHX BIac-
HUX Ha3B TpeJCTaBlieHe y Kasii “Mary Poppins”.
3okpema, Dainty David 3 ka3ku Mae Ha yBa3i JTIOAUHY
3 IyXKe JENIKaTHUM CMaKOM, SIKii Ba)KKO JOTOAMTH.
Takox Take 00irpaBaHHsS INpPEICTaBICHE Yy Hapoa-
nux Bipwax (Uncle Vernon, «lappi [lommep<...>).
Crumizaiisi BIaCHHX IMEH PO3TISIAEThCSA SK JITe-
parypHMi NpuiioM, SKHH BIOTBOPIOE OCOOIMBOCTI
CTWJIIO 1HIIOI eNOoXH, JITepaTypHOi Teuil, mUCbMEH-
HUIIBKOI MaHepu sKoro-HeOynp aBropa abo ocolnu-
BOCTi MOBH JIIOAMHH, SIKa HAJISKUTH /10 IEBHOI COL-
aJIbHOI BEPCTBH.

3 JIHrBICTUYHUX TO3MIIH 3HAYYIIOK € Ta 00CcTa-
BHHA, 1110 IPUHAOM CTHITI3aIlii 3aCHOBAaHUI HA BiITBO-
penHi (abo imiTawii) IeBHUX (OHETUYHUX, IPaMaTHY-
HUX Ta IHIIMX OCOOJIMBOCTEH MOBH Ti€i emoxu abo
MICIIEBOCTI, MPO SIKy BENEThCS PO3IOBiAb. Pi3HOBH-
JIOM CTHIII3alii 3 SICKPaBO BHUPAKEHOIO CATUPUUHOIO
a00 TYMOPHCTHYHOIO CHPSMOBAHICTIO MOXXHa BBa-
XKaTH apKyBaHHs. B y3aranbHeHOMY BUIVISAL 1Iap-
KYBaHHS BH3HAYAETHCS K «300pa)KeHHS, YSIBICHHS
4oro-HeOyp B MepeOiIbIIeHOMY CaTHpHYHOMY abo
TYMOpPHCTHYHOMY BUDIsiAi» [8, ¢ 124]. Tak, BiaHe-
CeHHSl N0 nursery rhyme TIPOCTEXY€EThCS B IICHI
«The Cow Who Jumped Over the Moon» 3 «Mepi
[omnminc». Takox 3aronoBok «Lines Written by a
Bear of very little Brain», unii KOMIOHEHT «Lines
Written ...» — TpagMUiiHHIA MOETUYHUH 3aroJOBOK
cepio3HUX TBOpiB (Hampukian, y Boprcrtsopra:
Lines Written at a Small Distance, Lines Written in
Early Spring). 'ymopuctnuna (QyHKIIS TAKOTO 3aro-
JIOBKA TIOJISATa€ B TOMY, IO HOTO BXHTO B AUTSYil
noesii.

BucHoBKkM i mepcmeKTHBM NOJAJBIIUX PO3-
podok. OTxe, MU BHUSABHMIM Taki pi3HOBHIU IOe-
TOHIMIYHOI MOBHOI TpH B aBTOPCHKHX Ka3Kax:

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021)

(¢oHETHUHY MOBHY TIpy, 3aCHOBaHy Ha (OHETHY-
HUX KajaMmOypax; CIIOBOTBipHY, IO BHSBISETHCS
y cyo¢ikcanii, cIoBoTBOpi i aOpeBiamii; JeKCHUHY,
IO BKJIIOYA€ iMEHa, 110 «TOBOPATHY (3 )KUBOIO BHY-
TpilHBOIO (OopMOI0), 00irpaBaHHsl 3HaUECHHs Oara-
TO3HAYHOTO CJIOBA, 00IrpaBaHHS 3HAYCHHS iIMEHI, a
TaKOXX CTHIII30BaHi BIACHI iMeHAa. 3 TPOBEACHOTO
JOCIiP)KEHHS MOJKHA 3p0OUTH BUCHOBOK ITPO T€, 110
JKaHpOBA POJIb BJIACHUX HAa3B K y (OIBKIOPHOMY
TEKCTi, TaK i B TEKCTI aBTOPCHKOI Ka3KH HAJICKUTh
aHTPOIOETOHIMAM, TOMOMOETOHIMAM 1 300MOETOHI-
MaM. Po3misiHyTi BUAM MOETOHIMIYHOI MOBHOI IpH
JIEMOHCTPYIOTh IMOTCHIIHY 3/1aTHICTh MMOCTOHIMIB
mignaBaTHCS PI3HUM 3MiHaM, a TaKoX 1IIOCTPYIOThH
tBOpui 31i0H0CTI Jx. Poninr Ta I1. Tpesepc y mpo-
1eci HanmyMcaHHs JIiTepaTypHUX Ka3zok. [lepcrexTuBu
NOJAJIBLIIMX PO3BIIOK JIeKaTh y IUIOIIUHI JAeTajb-
HOTO BUBYEHHS croco0iB Ta MPUHOMIB CTBOPEHHS
BJIACHUX IMEH B aBTOPCHKHX Ka3Kax.
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